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NOTIFICATION 歐盟 通知-M1 及 N1 類車輛 

The following notification is being circulated in accordance with Article 10.6 

 

1. Notifying Member: EUROPEAN UNION 

If applicable, name of local government involved (Articles 3.2 and 7.2):  

2. Agency responsible:  

European Commission 

EU-TBT Enquiry Point, 
Fax: +(32) 2 299 80 43, 
E-mail: grow-eu-tbt@ec.europa.eu 
Website: https://technical-barriers-trade.ec.europa.eu/en/home 

3. Notified under Article 2.9.2 [X], 2.10.1 [ ], 5.6.2 [X], 5.7.1 [ ], 3.2 [ ], 7.2 [ ], 
Other:  

4. Products covered (HS codes or national tariff lines. ICS numbers may be provided 
in addition, where applicable): Passenger cars and vans (motor vehicles of categories 
M1 and N1). 

乘用車與廂型車（M1 和 N1 類別的機動車輛）。 

5. Details of notified document(s) (title, number of pages and languages, means of 
access): Commission Delegated Regulation amending Regulation (EU) 2018/858 of the 
European Parliament and of the Council as regards the standardised access to vehicle on-
board diagnostics information and repair and maintenance information, and the 
requirements and procedures for secure access to on-board diagnostic information; (7 
page(s), in English), (20 page(s), in English) 

Link to notified document(s) and/or contact details for agency or authority which 
can provide copies upon request:  

https://members.wto.org/crnattachments/2025/TBT/EEC/25_07368_00_e.pdf 
https://members.wto.org/crnattachments/2025/TBT/EEC/25_07368_01_e.pdf 

European Commission 
EU-TBT Enquiry Point 
Fax: + (32) 2 299 80 43 
E-mail: grow-eu-tbt@ec.europa.eu 
The text is available on the Website: https://technical-barriers-

trade.ec.europa.eu/en/home 

6. Description of content: This initiative updates and clarifies the requirements of Annex X 
to Regulation (EU) 2022/858 on access to vehicle Repair and Maintenance Information 

(RMI) and vehicle On-Board Diagnostic (OBD) information to take into account 
technological progress and, notably, to facilitate faster software updates by independent 
operators and repair and maintenance of modern driver assistance systems and batteries, 

but also to ensure equal access to OBD information by means other than via the 
standardised connector. Most importantly, it lays down rules ensuring secure access to 

mailto:grow-eu-tbt@ec.europa.eu
https://technical-barriers-trade.ec.europa.eu/en/home
https://members.wto.org/crnattachments/2025/TBT/EEC/25_07368_00_e.pdf
https://members.wto.org/crnattachments/2025/TBT/EEC/25_07368_01_e.pdf
mailto:grow-eu-tbt@ec.europa.eu
https://technical-barriers-trade.ec.europa.eu/en/home
https://technical-barriers-trade.ec.europa.eu/en/home
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OBD information by specifying the measures that vehicle manufacturers are allowed to 
take to this effect. 

本項倡議更新並釐清《(EU) 2022/858 號法規》附件 X 中，關於取得車輛維修與保養

資訊（RMI）以及車載診斷（OBD）資訊的要求。該倡議考量技術進步，旨在協助獨

立營運商更快速地進行軟體更新，以及維修和保養現代駕駛輔助系統與電池。此外，

它也確保能以標準化連接器以外的方法，取得 OBD 資訊的平等權限。最重要的是，

它制定了確保安全存取 OBD 資訊的規則，並明確規範車輛製造商可採取的相關措

施。 

7. Objective and rationale, including the nature of urgent problems where 

applicable: Regulation (EU) 2018/858 requires manufacturers to provide to independent 
operators unrestricted, standardised and non-discriminatory access to vehicle on-board 
diagnostics (OBD) information, diagnostic and other equipment tools including the 
complete references, and available downloads, of the applicable software and vehicle 
repair and maintenance information. The specific requirements and applicable 
arrangements governing this access are laid down in Annex X to that Regulation. These 

rules aim at ensuring fair competition, but also repairability of vehicles. On the other hand, 
the General Safety Regulation (Regulation (EU) 2019/2144) requires the vehicle 
manufacturers to protect the vehicles against the evolving cybersecurity threats. The 
proposal under consultation aims at updating Annex X so as to ensure more effective while 
secure access to vehicle RMI and OBD information. ; Quality requirements; Harmonization 

8. Relevant documents:  

 Regulation (EU) 2018/858 of the European Parliament and of the Council of 30 

May 2018 on the approval and market surveillance of motor vehicles and their 
trailers, and of systems, components and separate technical units intended for 
such vehicle 

(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A02018R0858-
20240701) 

 Regulation (EU) 201/2144 of the European Parliament and of the Council of 27 

November 2019 on type-approval requirements for motor vehicles and their 
trailers, and systems, components and separate technical units intended for such 
vehicles, as regards their general safety and the protection of vehicle occupants 
and vulnerable road users 

(https://eur-lex.europa.eu/legal-
content/EN/TXT/PDF/?uri=CELEX:32019R2144&from=EN) 

9. Proposed date of adoption: January 2026 

Proposed date of entry into force: 20 days from publication in the Official Journal of 
the EU (Some of the provisions shall apply with a longer lead time) 

10. Provision of comments 

Final date for comments: 2 January 2026 

[X] 60 days from notification  

Contact details of agency or authority designated to handle comments regarding 
the notification:  

European Commission, 
EU-TBT Enquiry Point, 
Fax: + (32) 2 299 80 43, 

E-mail: grow-eu-tbt@ec.europa.eu 

 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A02018R0858-20240701
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A02018R0858-20240701
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/PDF/?uri=CELEX:32019R2144&from=EN
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/PDF/?uri=CELEX:32019R2144&from=EN
mailto:grow-eu-tbt@ec.europa.eu
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NOTIFICATION 中國 通知-氣囊式體外反搏裝置 

The following notification is being circulated in accordance with Article 10.6 

 

1. Notifying Member: CHINA 

If applicable, name of local government involved (Articles 3.2 and 7.2):  

2. Agency responsible:  

State Administration for Market Regulation (Standardization Administration of the P.R.C.) 

3. Notified under Article 2.9.2 [X], 2.10.1 [ ], 5.6.2 [ ], 5.7.1 [ ], 3.2 [ ], 7.2 [ ], 
Other:  

4. Products covered (HS codes or national tariff lines. ICS numbers may be provided 
in addition, where applicable): Air-bag type sequential external counter-pulsation 

device (HS code(s): 901910); (ICS code(s): 11.040.40) 

氣囊式序列外部反搏裝置（HS 編碼：901910；ICS 編碼：11.040.40） 

5. Details of notified document(s) (title, number of pages and languages, means of 
access): National Standard of the P.R.C., Air-bag type sequential external counter-

pulsation device; (18 page(s), in Chinese) 

Link to notified document(s) and/or contact details for agency or authority which 
can provide copies upon request:  

https://members.wto.org/crnattachments/2025/TBT/CHN/25_07819_00_x.pdf 

6. Description of content: This document specifies the terms and definitions, classifications 
and structure, requirements, test methods, marking, instructions, packaging, 

transportation and storage of air-bag type sequential external counter-pulsation device.  

This document applies to air-bag type sequential external counter-pulsation device, which 

is mainly used in medical units for ischemic disease treatment and rehabilitation of 
patients. 

本文件規範氣囊式序列外部反搏裝置的術語與定義、分類與結構、要求、試驗方法、

標示、說明書、包裝、運輸與儲存。 

本文件適用於氣囊式序列外部反搏裝置，主要用於醫療機構中對缺血性疾病患者進行

治療與康復。 

7. Objective and rationale, including the nature of urgent problems where 
applicable: Prevention of deceptive practices and consumer protection; Protection of 
human health or safety 

8. Relevant documents:  

- 

https://members.wto.org/crnattachments/2025/TBT/CHN/25_07819_00_x.pdf
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9. Proposed date of adoption: To be determined 

Proposed date of entry into force: 36 months after approval 

10. Provision of comments 

Final date for comments: 10 January 2026 

[X] 60 days from notification  

Contact details of agency or authority designated to handle comments regarding 
the notification:  

WTO/TBT National Notification and Enquiry Center of the People's Republic of China 

Tel：+86 10 57954633/ 57954627 

E_mail: tbt@customs.gov.cn 

 

mailto:tbt@customs.gov.cn
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NOTIFICATION 中國 通知-防火門組用指示與控制系統 

The following notification is being circulated in accordance with Article 10.6 

 

1. Notifying Member: CHINA 

If applicable, name of local government involved (Articles 3.2 and 7.2):  

2. Agency responsible:  

State Administration for Market Regulation (Standardization Administration of the P.R.C.) 

3. Notified under Article 2.9.2 [X], 2.10.1 [ ], 5.6.2 [ ], 5.7.1 [ ], 3.2 [ ], 7.2 [ ], 
Other:  

4. Products covered (HS codes or national tariff lines. ICS numbers may be provided 
in addition, where applicable): Indicating and control system for fire resistant doorsets 

(HS code(s): 853710); (ICS code(s): 13.220.20) 

防火門組指示與控制系統（HS 編碼：853710；ICS 編碼：13.220.20） 

5. Details of notified document(s) (title, number of pages and languages, means of 
access): National Standard of the P.R.C., Indicating and control system for fire resistant 
doorsets; (21 page(s), in Chinese) 

Link to notified document(s) and/or contact details for agency or authority which 
can provide copies upon request:  

https://members.wto.org/crnattachments/2025/TBT/CHN/25_07822_00_x.pdf 

6. Description of content: The document specifies terms and definitions, classification, 
technical requirements, inspection rules and labeling, and test methods for indicating and 

control system for fire resistant doorsets. 

This document applies to the design, manufacture, and inspection of indicating and control 
system for fire resistant doorsets installed in general industrial and civil buildings. 

本文件規範防火門組指示與控制系統的術語與定義、分類、技術要求、檢驗規則與標

示以及試驗方法。 

本文件適用於安裝於一般工業及民用建築中的防火門組指示與控制系統的設計、製造

及檢驗。 

7. Objective and rationale, including the nature of urgent problems where 
applicable: Prevention of deceptive practices and consumer protection; Protection of 
human health or safety; Quality requirements 

8. Relevant documents:  

- 

9. Proposed date of adoption: To be determined 

https://members.wto.org/crnattachments/2025/TBT/CHN/25_07822_00_x.pdf
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Proposed date of entry into force: 12 months after approval 

10. Provision of comments 

Final date for comments: 10 January 2026 

[X] 60 days from notification  

Contact details of agency or authority designated to handle comments regarding 
the notification:  

WTO/TBT National Notification and Enquiry Center of the People's Republic of China 

Tel：+86 10 57954633/ 57954627 

E_mail: tbt@customs.gov.cn 

 

mailto:tbt@customs.gov.cn
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NOTIFICATION 中國 通知-電動自行車充電樁 

The following notification is being circulated in accordance with Article 10.6 

 

1. Notifying Member: CHINA 

If applicable, name of local government involved (Articles 3.2 and 7.2):  

2. Agency responsible:  

State Administration for Market Regulation (Standardization Administration of the P.R.C.) 

3. Notified under Article 2.9.2 [X], 2.10.1 [ ], 5.6.2 [ ], 5.7.1 [ ], 3.2 [ ], 7.2 [ ], 
Other:  

4. Products covered (HS codes or national tariff lines. ICS numbers may be provided 
in addition, where applicable): Electric bicycle charging pile (HS code(s): 850440); 

(ICS code(s): 29.200) 

電動自行車充電樁（HS 編碼：850440；ICS 編碼：29.200） 

5. Details of notified document(s) (title, number of pages and languages, means of 
access): National Standard of the P.R.C., Safety technical specification for electric bicycle 

charging pile; (13 page(s), in Chinese) 

Link to notified document(s) and/or contact details for agency or authority which 
can provide copies upon request:  

https://members.wto.org/crnattachments/2025/TBT/CHN/25_07829_00_x.pdf 
https://members.wto.org/crnattachments/2025/TBT/CHN/25_07829_01_x.pdf 

6. Description of content: This document specifies the terminology definition, basic safety 

requirements, safety protection function requirements, and test methods for electric 
bicycle charging pile, and specifies the special requirements for DC charging pile.  

This document applies to AC/DC charging pile for electric bicycle and their batteries that 
defined in GB 17761. 

本文件規範電動自行車充電樁的術語、基本安全要求、安全防護功能要求及試驗方

法，並對直流充電樁提出特殊要求。 

本文件適用於 GB 17761 規定的電動自行車及其電池的交流/直流充電樁。 

7. Objective and rationale, including the nature of urgent problems where 

applicable: Prevention of deceptive practices and consumer protection; Protection of 
human health or safety 

8. Relevant documents:  

GB 17761—2024 Safety technical specification for electric bicycle 

9. Proposed date of adoption: To be determined 

https://members.wto.org/crnattachments/2025/TBT/CHN/25_07829_00_x.pdf
https://members.wto.org/crnattachments/2025/TBT/CHN/25_07829_01_x.pdf
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Proposed date of entry into force: 12 months after approval 

10. Provision of comments 

Final date for comments: 10 January 2026 

[X] 60 days from notification  

Contact details of agency or authority designated to handle comments regarding 
the notification:  

WTO/TBT National Notification and Enquiry Center of the People's Republic of China 

Tel：+86 10 57954633/ 57954627 

E_mail: tbt@customs.gov.cn 

 

mailto:tbt@customs.gov.cn
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NOTIFICATION 中國 通知-使用中船舶 

The following notification is being circulated in accordance with Article 10.6 

 

1. Notifying Member: CHINA 

If applicable, name of local government involved (Articles 3.2 and 7.2):  

2. Agency responsible:  

Ministry of Ecology and Environment of the People's Republic of China 

3. Notified under Article 2.9.2 [X], 2.10.1 [ ], 5.6.2 [ ], 5.7.1 [ ], 3.2 [ ], 7.2 [ ], 
Other:  

4. Products covered (HS codes or national tariff lines. ICS numbers may be provided 
in addition, where applicable): In-service ships (HS code(s): 840999); (ICS code(s): 

13.040.50) 

在役船舶（HS 編碼：840999；ICS 編碼：13.040.50） 

5. Details of notified document(s) (title, number of pages and languages, means of 
access): National standard of the People's Republic of China "Limits and Measurement 
Methods for Exhaust Smoke from Ships"; (13 page(s), in Chinese) 

Link to notified document(s) and/or contact details for agency or authority which 
can provide copies upon request:  

https://members.wto.org/crnattachments/2025/TBT/CHN/25_07866_00_x.pdf 

6. Description of content: The emission of black smoke from ships severely pollutes the 

environment in port areas and endangers the health of nearby residents. This standard 

addresses the issue of black smoke emitted by in-service ships during navigation and 
mooring due to improper maintenance, inappropriate diesel engine selection, and 
operational factors. This standard specifies the acceptable levels of black smoke emissions 
from ships. 

船舶排放的黑煙會嚴重污染港口區域環境，並危害附近居民的健康。本標準針對在役

船舶因維護不當、柴油機選型不當及操作因素而在航行和停泊期間排放黑煙的問題。 

本標準規定了船舶黑煙排放的可接受水平。 

7. Objective and rationale, including the nature of urgent problems where 
applicable: Protection of human health or safety; Protection of the environment 

8. Relevant documents:  

- 

9. Proposed date of adoption: 90 days after circulation by the WTO Secretariat 

Proposed date of entry into force: 6 months from adoption 

https://members.wto.org/crnattachments/2025/TBT/CHN/25_07866_00_x.pdf
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10. Provision of comments 

Final date for comments: 15 December 2025 

[ ] 60 days from notification  

Contact details of agency or authority designated to handle comments regarding 

the notification:  

WTO/TBT National Notification and Enquiry Center of the People's Republic of China 

Tel：+86 10 57954633/ 57954627 

E_mail: tbt@customs.gov.cn 

 

mailto:tbt@customs.gov.cn
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NOTIFICATION 中國 通知-船用燃油 

The following notification is being circulated in accordance with Article 10.6 

 

1. Notifying Member: CHINA 

If applicable, name of local government involved (Articles 3.2 and 7.2):  

2. Agency responsible:  

State Administration for Market Regulation (Standardization Administration of the P.R.C.) 

3. Notified under Article 2.9.2 [X], 2.10.1 [ ], 5.6.2 [ ], 5.7.1 [ ], 3.2 [ ], 7.2 [ ], 
Other:  

4. Products covered (HS codes or national tariff lines. ICS numbers may be provided 
in addition, where applicable): Marine fuel oils (HS code(s): 271019); (ICS code(s): 

75.160.20) 

船用燃油（HS 編碼：271019；ICS 編碼：75.160.20） 

5. Details of notified document(s) (title, number of pages and languages, means of 
access): National Standard of the P.R.C., Marine fuel oils; (22 page(s), in Chinese) 

Link to notified document(s) and/or contact details for agency or authority which 

can provide copies upon request:  

https://members.wto.org/crnattachments/2025/TBT/CHN/25_07823_00_x.pdf 

6. Description of content: This document specifies the classification and code, 
requirements and test methods, inspection rules, labelling, packaging, transportation, 
storage and safety of marine fuel oils from petroleum. 

This document applies to fuel oils for diesel engines and boilers of inland going, sea-going 
and ocean-going ships. The specifications for fuel oils in this document can also be 
applicable to fuel oils for stationary diesel engines and other marine machineries of the 

same or similar manufacture. 

本文件規範石油來源的船用燃油的分類與編碼、要求與試驗方法、檢驗規則、標示、

包裝、運輸、儲存及安全性。 

本文件適用於內河船、沿海船及遠洋船的柴油機與鍋爐用燃油。本文件的燃油規範亦

可適用於同類或相似設計的固定式柴油機及其他船舶機械用燃油。 

7. Objective and rationale, including the nature of urgent problems where 

applicable: Prevention of deceptive practices and consumer protection; Protection of 
human health or safety; Protection of the environment 

8. Relevant documents:  

- 

https://members.wto.org/crnattachments/2025/TBT/CHN/25_07823_00_x.pdf
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9. Proposed date of adoption: To be determined 

Proposed date of entry into force: 12 months after approval 

10. Provision of comments 

Final date for comments: 10 January 2026 

[X] 60 days from notification  

Contact details of agency or authority designated to handle comments regarding 
the notification:  

WTO/TBT National Notification and Enquiry Center of the People's Republic of China 

Tel：+86 10 57954633/ 57954627 

E_mail: tbt@customs.gov.cn 

 

mailto:tbt@customs.gov.cn
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NOTIFICATION 中國 通知-生物基調合車用柴油 

The following notification is being circulated in accordance with Article 10.6 

 

1. Notifying Member: CHINA 

If applicable, name of local government involved (Articles 3.2 and 7.2):  

2. Agency responsible:  

State Administration for Market Regulation (Standardization Administration of the P.R.C.) 

3. Notified under Article 2.9.2 [X], 2.10.1 [ ], 5.6.2 [ ], 5.7.1 [ ], 3.2 [ ], 7.2 [ ], 
Other:  

4. Products covered (HS codes or national tariff lines. ICS numbers may be provided 
in addition, where applicable): Biodiesel, ester-based biodiesel, hydrocarbon-based 

biodiesel, petrodiesel, B7 automobile diesel fuel, H20 automobile diesel fuel, biobased 
blended automobile diesel fuel (HS code(s): 271019; 271020; 290559; 3826); (ICS 
code(s): 75.160.20) 

生物柴油、酯基生物柴油、碳氫化合物基生物柴油、石油柴油、B7 汽車用柴油、

H20 汽車用柴油，以及生物基混合汽車柴油（HS 編碼：271019；271020；290559；

3826；ICS 編碼：75.160.20） 

5. Details of notified document(s) (title, number of pages and languages, means of 
access): National Standard of the P.R.C., Biobased blended automobile diesel fuels; (17 
page(s), in Chinese) 

Link to notified document(s) and/or contact details for agency or authority which 
can provide copies upon request:  

https://members.wto.org/crnattachments/2025/TBT/CHN/25_07825_00_x.pdf 

6. Description of content: This document specifies the classification and marking, 
requirements and test methods, inspection rules, as well as labeling, packaging, 

transportation, storage and safety of biobased blended automobile diesel fuel which is 
blended with biodiesel and petroleum diesel. 

This document applies to biobased blended automobile diesel fuel used as a blending 
component in compression-ignition engines. 

本文件規範生物基混合汽車柴油（由生物柴油與石油柴油混合而成）的分類與標示、

要求與試驗方法、檢驗規則，以及標示、包裝、運輸、儲存與安全性。 

本文件適用於用作壓燃式引擎混合組分的生物基混合汽車柴油。 

7. Objective and rationale, including the nature of urgent problems where 
applicable: Prevention of deceptive practices and consumer protection; Protection of 
human health or safety; Protection of the environment; Quality requirements 

https://members.wto.org/crnattachments/2025/TBT/CHN/25_07825_00_x.pdf
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8. Relevant documents:  

- 

9. Proposed date of adoption: To be determined 

Proposed date of entry into force: 12 months after approval 

10. Provision of comments 

Final date for comments: 10 January 2026 

[X] 60 days from notification  

Contact details of agency or authority designated to handle comments regarding 

the notification:  

WTO/TBT National Notification and Enquiry Center of the People's Republic of China 

Tel：+86 10 57954633/ 57954627 

E_mail: tbt@customs.gov.cn 

 

mailto:tbt@customs.gov.cn

